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OBJETIVOS 

- Proporcionar los conocimientos teóricos y las destrezas, habilidades y 
herramientas necesarias para actuar de enlace lingüístico, comunicativo  y 
cultural entre el personal de las instituciones médicas y los usuarios que no 
hablen bien el español. 

- Profundizar en las características propias de la Interpretación en los 
Servicios Públicos. 

- Conocer y practicar las principales técnicas de este tipo de comunicación 
(interpretación simultánea, consecutiva, terminología específica, etc.). 

- Proporcionar niveles de instrucción que sirvan para la profesionalización de 
la Interpretación en los Servicios Públicos 

 
 
REQUISITOS Y RECOMENDACIONES 
 
XXX 
 
INCOMPATIBILIDADES 
 
XXX 
 
IDIOMA EN EL QUE SE IMPARTE 
 
Español e inglés. 
 
OPERATIVIDAD 
 
XXX 
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